Переводы  стихотворения коренных американцев (в рамках работы над проектом)
Only when all the rivers have run dry 
And all the fish in the sea have died 

Only when all the rainforests have been burnt down 
And there is no food for the animals 

Only when all the blue skies have been filled with smoke 
And the cities of the world have choked 

Will the white man understand 
That it’s too late to save the earth. 

Когда на Земле настанет такая пора:

Реки иссякнут, морская погибнет среда.

Когда тропические леса

Дымом наполнят бескрайние небеса

И города превратятся в джунгли стальные,

Когда на планету нахлынут хвори иные.

Лишь только тогда поймет человек –

Окончен Земли коротенький век!

                                                              Матяж Ксения, 10 В класс

Воды пусть превратятся в прах

И осушит мировой океан.

И леса все сгорят, и крах,

Люди знают пусть весь обман.

Пусть живые умрут существа.

Рыбы, птицы исчезнут пусть.

Небо смогом затянет едва,

В душах селится черная грусть.

Пусть не смогут дышать города,

И пыль серая их заметет,

И поймет человек тогда,

Землю он уже не спасет.  

                                                  Солдатова Екатерина, 10 В класс

 Когда настанет день и высохнут моря

И рыбы, там живущие умрут,

Тогда взойдет за горизонтом алая заря

И никого уж не спасут.

Когда сгорят леса и птицы упорхнут,

Когда животные погибнут без еды,

Тогда, возможно, люди и поймут 

Что им не избежать беды.

Когда небесный свод затянет газом,
Когда весь мир погрузится во мрак

Тогда обрушаться несчастья разом

И не спасти людей никак.

                                              Дулов Алексей, 10 В класс

